
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 9
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 9: The Dynasty of A! "um#n
 
9.9.1
śrī-śuka uvāca
a! "um#! " ca tapas tepe
gańgānayana-kāmyayā
k#la!  mah#nta!  n#"aknot
tata$ k#lena sa! sthita$
 
"r%-"uka$ uv#ca Ñ &r% &ukadeva Gosv#m% said; a! "um#n Ñ t he king named
A! "um#n; ca Ñ also; tapa$ tepe Ñ executed austerity; ga'g#  Ñ t he Ganges; 
ānayana-kāmyayā — with a desire to bring the Ganges to this material world to
deliver his forefathers; kālam — time; mahāntam — for a long duration; na — not;
a"aknot Ñ w as successful; tata$ Ñ t hereafter; k#lena Ñ i n due course of time;
sa! sthita$ Ñ di ed.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m% continued: King A! "um#n, like his grandfather, performed
austerities for a very long time. Nonetheless, he could not bring the Ganges to this
material world, and thereafter, in due course of time, he died.
 
9.9.2
dilīpas tat-sutas tadvad
a"akta$ k#lam eyiv#n
bhagīrathas tasya sutas
tepe sa sumahat tapa$
 
dil%pa$ Ñ named Dil%pa; tat-suta$ Ñ t he son of A! "um#n; tat-vat Ñ l ike his father;
a"akta$ Ñ being unable to bring the Ganges to the material world; k#lam eyiv#n Ñ
became a victim of time and died; bhag%ratha$ tasya suta$ Ñ hi s son Bhag%ratha;
tepe Ñ executed penance; sa$ Ñ he; su-mahat Ñ v ery great; tapa$ Ñ austerity.
 
TRANSLATION
 
Like A! "um#n himself, Dil%pa, his son, was unable to bring the Ganges to this
material world, and he also became a victim of death in due course of time. Then
Dilīpa's son, Bhagīratha, performed very severe austerities to bring the Ganges to
this material world.
 
9.9.3
dar"ay#m #sa ta!  dev%
prasannā varadāsmi te



ity ukta$ svam abhipr#ya!
"a"a! s#vanato n(pa$
 
darśayām āsa — appeared; tam — unto him, King Bhagīratha; devī — mother
Ganges; prasannā — being very much satisfied; varadā asmi — I shall bless with
my benediction; te Ñ unto you; iti ukta$ Ñ t hus being addressed; svam Ñ hi s own;
abhipr#yam Ñ desire; "a"a! sa Ñ explained; avanata$ Ñ very respectfully bowing
down; n(pa$ Ñ t he King (Bhag%ratha).
 
TRANSLATION
 
Thereafter, mother Ganges appeared before King Bhagīratha and said, "I am very
much satisfied with your austerities and am now prepared to give you benedictions
as you desire." Being thus addressed by Gańgādevī, mother Ganges, the King bowed
his head before her and explained his desire.
 
9.9.4
ko 'pi dh#rayit# vega!
patantyā me mahī-tale
anyath# bh)-tala!  bhittv#
n(pa y#sye ras#talam
 
ka$ Ñ who is that person; api Ñ i ndeed; dh#rayit# Ñ w ho can sustain; vegam Ñ
the force of the waves; patanty#$ Ñ while falling down; me Ñ of  me; mah%-tale Ñ
upon this earth; anyathā — otherwise; bhū-talam — the surface of the earth; bhittvā 
Ñ pi ercing; n(pa Ñ O  King; y#sye Ñ I  shall go down; ras#talam Ñ t o P#t#la, the
lower part of the universe.
 
TRANSLATION
 
Mother Ganges replied: When I fall from the sky to the surface of the planet earth,
the water will certainly be very forceful. Who will sustain that force? If I am not
sustained, I shall pierce the surface of the earth and go down to Rasātala, the Pātāla
area of the universe.
 
9.9.5
ki!  c#ha!  na bhuva!  y#sye
nar# mayy #m(janty agham
m(j#mi tad agha!  kv#ha!
r#ja! s tatra vicintyat#m
 
kim ca — also; aham — I; na — not; bhuvam — to the planet earth; yāsye — shall
go; nar#$ Ñ t he people in general; mayi Ñ i n me, in my water; #m(janti Ñ c leanse;
agham Ñ t he reactions of their sinful activity; m(j#mi Ñ I  shall wash; tat Ñ t hat;
agham — accumulation of sinful reactions; kva — unto whom; aham — I; rājan —
O King; tatra — on this fact; vicintyatām — please consider carefully and decide.
 
TRANSLATION
 
O King, I do not wish to go down to the planet earth, for there the people in general
will bathe in my water to cleanse themselves of the reactions of their sinful deeds.
When all these sinful reactions accumulate in me, how shall I become free from
them? You must consider this very carefully.
 



9.9.6
śrī-bhagīratha uvāca
s#dhavo ny#sina$ "#nt#
brahmi*+h# loka-p#van#$
haranty agha!  te ''ga -sa'g# t
te*v #ste hy agha-bhid dhari$
 
"r%-bhag%ratha$ uv#ca Ñ B hag%ratha said; s#dhava$ Ñ saintly persons; ny#sina$ Ñ
sanny#s%s; "#nt#$ Ñ peaceful, free from material disturbances; brahmi*+h#$ Ñ expert
in following the regulative principles of Vedic scripture; loka-p#van#$ Ñ who are
engaged in delivering the entire world from a fallen condition; haranti — shall
remove; agham — the reactions of sinful life; te — of you (mother Ganges); ańga-
sa'g# t Ñ by bathing in the Ganges water; te*u Ñ w ithin themselves; #ste Ñ t here is;
hi — indeed; agha-bhit — the Supreme Personality, who can vanquish all sinful
activities; hari$ Ñ t he Lord.
 
TRANSLATION
 
Bhagīratha said: Those who are saintly because of devotional service and are
therefore in the renounced order, free from material desires, and who are pure
devotees, expert in following the regulative principles mentioned in the Vedas, are
always glorious and pure in behavior and are able to deliver all fallen souls. When
such pure devotees bathe in your water, the sinful reactions accumulated from other
people will certainly be counteracted, for such devotees always keep in the core of
their hearts the Supreme Personality of Godhead, who can vanquish all sinful
reactions.
 
9.9.7
dh#rayi*yati te vega!
rudras tv #tm# "ar%ri,#m
yasminn otam ida!  prota!
vi"va!  "#+%va tantu*u
 
dh#rayi*yati Ñ w ill sustain; te Ñ your; vegam Ñ f orce of the waves; rudra$ Ñ L ord
&iva; tu Ñ i ndeed; #tm# Ñ t he Supersoul; "ar%ri,#m Ñ of  all embodied souls;
yasmin — in whom; otam — is situated in its longitude; idam — this whole
universe; protam Ñ l atitude; vi"vam Ñ t he whole universe; "#+% Ñ a cloth; iva Ñ
as; tantu*u Ñ i n threads.
 
TRANSLATION
 
Like a cloth woven of threads extending for its length and breadth, this entire
universe, in all its latitude and longitude, is situated under different potencies of the
Supreme Personality of Godhead. Lord Śiva is the incarnation of the Lord, and thus
he represents the Supersoul in the embodied soul. He can sustain your forceful
waves on his head.
 
9.9.8
ity uktv# sa n(po deva!
tapas#to*ayac chivam
k#len#lp%yas# r#ja! s
tasye"a" c#"v atu*yata
 
iti uktv# Ñ after saying this; sa$ Ñ he; n(pa$ Ñ t he King (Bhag%ratha); devam Ñ



unto Lord &iva; tapas# Ñ by executing austerities; ato*ayat Ñ pl eased; "ivam Ñ
Lord Śiva, the all-auspicious; kālena — by time; alpīyasā — which was not very
long; r#jan Ñ O  King; tasya Ñ upon him (Bhag%ratha); %"a$ Ñ L ord &iva; ca Ñ
indeed; #"u Ñ very soon; atu*yata Ñ became satisÞed.
 
TRANSLATION
 
After saying this, Bhagīratha satisfied Lord Śiva by performing austerities. O King
Par%k*it, Lord &iva was very quickly satisÞed with Bhag%ratha.
 
9.9.9
tatheti r#j–#bhihita!
sarva-loka-hita$ "iva$
dadh#r#vahito ga'g# !
p#da-p)ta-jal#!  hare$
 
tathā — (let it be) so; iti — thus; rājñā abhihitam — having been addressed by the
King (Bhag%ratha); sarva-loka-hita$ Ñ t he Personality of Godhead, who is always
auspicious to everyone; "iva$ Ñ L ord &iva; dadh#ra Ñ sustained; avahita$ Ñ w ith
great attention; ga'g#m Ñ t he Ganges; p#da-p)ta-jal#m hare$ Ñ whose water is
transcendentally pure because of emanating from the toes of the Supreme
Personality of Godhead Vi*,u.
 
TRANSLATION
 
When King Bhagīratha approached Lord Śiva and requested him to sustain the
forceful waves of the Ganges, Lord Śiva accepted the proposal by saying, "Let it be
so." Then, with great attention, he sustained the Ganges on his head, for the water of
the Ganges is purifying, having emanated from the toes of Lord Vi*,u.
 
9.9.10
bhag%ratha$ sa r#jar*ir
ninye bhuvana-pāvanīm
yatra sva-pit-,#!  deh#
bhasm%bh)t#$ sma "erate
 
bhag%ratha$ Ñ K ing Bhag%ratha; sa$ Ñ he; r#ja-(*i$ Ñ t he great saintly king; ninye 
— carried or brought; bhuvana-pāvanīm — mother Ganges, who can deliver the
whole universe; yatra Ñ i n that place where; sva-pit-,#m Ñ of  his forefathers;
deh#$ Ñ t he bodies; bhasm%bh)t#$ Ñ having been burnt to ashes; sma "erate Ñ
were lying.
 
TRANSLATION
 
The great and saintly king Bhagīratha brought the Ganges, which can deliver all the
fallen souls, to that place on earth where the bodies of his forefathers lay burnt to
ashes.
 
9.9.11
rathena vāyu-vegena
prayāntam anudhāvatī
deśān punantī nirdagdhān
āsiñcat sagarātmajān
 



rathena — on a chariot; vāyu-vegena — driving at the speed of the wind; prayāntam
— Mahārāja Bhagīratha, who was going in front; anudhāvatī — running after; deśān
— all the countries; punantī — sanctifying; nirdagdhān — who had been burnt to
ashes; āsiñcat — sprinkled over; sagara-ātmajān — the sons of Sagara.
 
TRANSLATION
 
Bhagīratha mounted a swift chariot and drove before mother Ganges, who followed
him, purifying many countries, until they reached the ashes of Bhagīratha's
forefathers, the sons of Sagara, who were thus sprinkled with water from the
Ganges.
 
9.9.12
yaj-jala-spar"a-m#tre,a
brahma-da,.a -hat# api
sagar#tmaj# diva!  jagmu$
kevala!  deha-bhasmabhi$
 
yat-jala Ñ w hose water; spar"a-m#tre,a Ñ simply by touching; brahma-da,.a -hat#$
— those who were condemned for offending brahma, the self; api — although;
sagara-#tmaj#$ Ñ t he sons of Sagara; divam Ñ t o the heavenly planets; jagmu$ Ñ
went; kevalam Ñ onl y; deha-bhasmabhi$ Ñ by the remaining ashes of their burnt
bodies.
 
TRANSLATION
 
Because the sons of Sagara Mahārāja had offended a great personality, the heat of
their bodies had increased, and they were burnt to ashes. But simply by being
sprinkled with water from the Ganges, all of them became eligible to go to the
heavenly planets. What then is to be said of those who use the water of mother
Ganges to worship her?
 
9.9.13
bhasmībhūtāńga-sańgena
svar y#t#$ sagar#tmaj#$
ki!  puna$ "raddhay# dev%!
sevante ye dh(ta-vrat#$
 
bhasmībhūta-ańga — by the body which had been burnt to ashes; sańgena — by
contacting the water of the Ganges; sva$ y#t#$ Ñ went to the heavenly planets;
sagara-#tmaj#$ Ñ t he sons of Sagara; kim Ñ w hat to speak of; puna$ Ñ again; 
śraddhayā — with faith and devotion; devīm — unto mother Ganges; sevante —
worship; ye Ñ t hose persons who; dh(ta-vrat#$ Ñ w ith vows of determination.
 
TRANSLATION
 
Simply by having water from the Ganges come in contact with the ashes of their
burnt bodies, the sons of Sagara Mahārāja were elevated to the heavenly planets.
Therefore, what is to be said of a devotee who worships mother Ganges faithfully
with a determined vow? One can only imagine the benefit that accrues to such a
devotee.
 
9.9.14
na hy etat param #"carya!



svardhunyā yad ihoditam
ananta-cara,#mbhoja-
pras)t #y# bhava-cchida$
 
na — not; hi — indeed; etat — this; param — ultimate; āścaryam — wonderful
thing; svardhuny#$ Ñ of the water of the Ganges; yat Ñ w hich; iha Ñ herewith;
uditam Ñ has been described; ananta Ñ of  the Supreme Lord; cara,a-ambhoja Ñ
from the lotus of the feet; pras)t #y#$ Ñ of that which emanates; bhava-chida$ Ñ
which can liberate from material bondage.
 
TRANSLATION
 
Because mother Ganges emanates from the lotus toe of the Supreme Personality of
Godhead, Anantadeva, she is able to liberate one from material bondage. Therefore
whatever is described herewith about her is not at all wonderful.
 
9.9.15
sanniveśya mano yasmiñ
chraddhay# munayo 'mal#$
traigu,ya!  dustyaja!  hitv#
sadyo yātās tad-ātmatām
 
sannive"ya Ñ gi ving full attention; mana$ Ñ t he mind; yasmin Ñ unto whom; 
"raddhay# Ñ w ith faith and devotion; munaya$ Ñ great saintly persons; amal#$ Ñ
freed from all contamination of sins; traigu,yam Ñ t he three modes of material
nature; dustyajam — very difficult to give up; hitvā — they can nonetheless give up;
sadya$ Ñ i mmediately; y#t#$ Ñ achieved; tat-#tmat#m Ñ t he spiritual quality of
the Supreme.
 
TRANSLATION
 
Great sages, completely freed from material lusty desires, devote their minds fully
to the service of the Lord. Such persons are liberated from material bondage without
difficulty, and they become transcendentally situated, acquiring the spiritual quality
of the Lord. This is the glory of the Supreme Personality of Godhead.
 
9.9.16-17
śruto bhagīrathāj jajñe
tasya nābho 'paro 'bhavat
sindhudvīpas tatas tasmād
ayutāyus tato 'bhavat
 
(t)par,o nala-sakho
yo 'śva-vidyām ayān nalāt
dattv#k*a-h(daya!  c#smai
sarvakāmas tu tat-sutam
 
"ruta$ Ñ a son named &ruta; bhag%rath#t Ñ f rom Bhag%ratha; jaj–e Ñ w as born;
tasya Ñ of  &ruta; n#bha$ Ñ by the name N#bha; apara$ Ñ di fferent from the
N#bha previously described; abhavat Ñ w as born; sindhudv%pa$ Ñ by the name
Sindhudv%pa; tata$ Ñ f rom N#bha; tasm#t Ñ f rom Sindhudv%pa; ayut#yu$ Ñ a son
named Ayut#yu; tata$ Ñ t hereafter; abhavat Ñ w as born;
 
(t)par,a$ Ñ a son named / t)par,a; nala-sakha$ Ñ who was a friend of Nala; ya$ 



— one who; aśva-vidyām — the art of controlling horses; ayāt — achieved; nalāt —
from Nala; dattv# Ñ after giving in exchange; ak*a-h(dayam Ñ t he secrets of the art
of gambling; ca Ñ and; asmai Ñ unto Nala; sarvak#ma$ Ñ by the name Sarvak#ma;
tu Ñ i ndeed; tat-sutam Ñ hi s son (the son of / t)par,a).
 
TRANSLATION
 
Bhagīratha had a son named Śruta, whose son was Nābha. This son was different
from the Nābha previously described. Nābha had a son named Sindhudvīpa, from
Sindhudv%pa came Ayut#yu, and from Ayut#yu came / t)par,a, who became a
friend of Nalar#ja. / t)par,a taught Nalar#ja the art of gambling, and Nalar#ja gave
/ t)par,a lessons in controlling and maintaining horses. The son of / t)par,a was
Sarvakāma.
 
9.9.18
tata$ sud#sas tat-putro
damayant%-patir n(pa$
#hur mitrasaha!  ya!  vai
kalm#*#'ghr im uta kvacit
vasi*+ha-"#p#d rak*o 'bh)d
anapatya$ sva-karma,#
 
tata$ Ñ f rom Sarvak#ma; sud#sa$ Ñ Sud#sa was born; tat-putra$ Ñ t he son of
Sud#sa; damayant%-pati$ Ñ t he husband of Damayant%; n(pa$ Ñ he became king; 
#hu$ Ñ it is said; mitrasaham Ñ M itrasaha; yam vai Ñ also; kalm#*#'ghr im Ñ by
Kalm#*ap#da; uta Ñ known; kvacit Ñ sometimes; vasi*+ha-"#p#t Ñ being cursed by
Vasi*+ha; rak*a$ Ñ a man-eater; abh)t Ñ became; anapatya$ Ñ w ithout any son;
sva-karma,# Ñ by his own sinful act.
 
TRANSLATION
 
Sarvakāma had a son named Sudāsa, whose son, known as Saudāsa, was the
husband of Damayant%. Saud#sa is sometimes known as Mitrasaha or Kalm#*ap#da.
Because of his own misdeed, Mitrasaha was sonless and was cursed by Vasi*+ha to
become a man-eater [R#k*asa].
 
9.9.19
śrī-rājovāca
ki!  nimitto guro$ "#pa$
saud#sasya mah#tmana$
etad veditum icch#ma$
kathyat#!  na raho yadi
 
"r%-r#j# uv#ca Ñ K ing Par%k*it said; kim nimitta$ Ñ f or what reason; guro$ Ñ of the
spiritual master; "#pa$ Ñ curse; saud#sasya Ñ of  Saud#sa; mah#-#tmana$ Ñ of the
great soul; etat Ñ t his; veditum Ñ t o know; icch#ma$ Ñ I  wish; kathyat#m Ñ
please tell me; na Ñ not; raha$ Ñ conÞdential; yadi Ñ i f.
 
TRANSLATION
 
King Par%k*it said: O &ukadeva Gosv#m%, why did Vasi*+ha, the spiritual master of
Saudāsa, curse that great soul? I wish to know of this. If it is not a confidential
matter, please describe it to me.
 



9.9.20-21
śrī-śuka uvāca
saud#so m(gay#!  ki–cic
caran rak*o jagh#na ha
mumoca bhr#tara!  so 'tha
gata$ praticik%r*ay#
 
sa–cintayann agha!  r#j–a$
s)da-r)pa-dharo g(he
gurave bhoktu-kāmāya
paktv# ninye nar#mi*am
 
"r%-"uka$ uv#ca Ñ &r% &ukadeva Gosv#m% said; saud#sa$ Ñ K ing Saud#sa; m(gay#m
Ñ i n hunting; ki–cit Ñ sometimes; caran Ñ wandering; rak*a$ Ñ a R#k*asa, or
man-eater; jaghāna — killed; ha — in the past; mumoca — released; bhrātaram —
the brother of that R#k*asa; sa$ Ñ t hat brother; atha Ñ t hereafter; gata$ Ñ went;
praticik%r*ay# Ñ f or taking revenge;
 
sa–cintayan Ñ he thought; agham Ñ t o do some harm; r#j–a$ Ñ of the King; s)da-
r)pa-dhara$ Ñ di sguised himself as a cook; g(he Ñ i n the house; gurave Ñ unto the
King's spiritual master; bhoktu-kāmāya — who came there to take dinner; paktvā —
after cooking; ninye Ñ gave him; nara-#mi*am Ñ t he ßesh of a human being.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī said: Once Saudāsa went to live in the forest, where he killed a
man-eater [R#k*asa] but forgave and released the man-eater's brother. That brother,
however, decided to take revenge. Thinking to harm the King, he became the cook
at the King's house. One day, the King's spiritual master, Vasi*+ha Muni, was invited
for dinner, and the R#k*asa cook served him human ßesh.
 
9.9.22
parivek*yam#,a!  bhagav#n
viloky#bhak*yam a–jas#
rājānam aśapat kruddho
rak*o hy eva!  bhavi*yasi
 
parivek*yam#,am Ñ w hile examining the eatables; bhagav#n Ñ t he most powerful;
vilokya Ñ w hen he saw; abhak*yam Ñ unÞt for consumption; a–jas# Ñ v ery easily
by his mystic power; r#j#nam Ñ unto the King; a"apat Ñ c ursed; kruddha$ Ñ being
very angry; rak*a$ Ñ a man-eater; hi Ñ i ndeed; evam Ñ i n this way; bhavi*yasi Ñ
you shall become.
 
TRANSLATION
 
While examining the food given to him, Vasi*+ha Muni, by his mystic power, could
understand that it was unfit to eat, being the flesh of a human being. He was very
angry at this and immediately cursed Saudāsa to become a man-eater.
 
9.9.23-24
rak*a$-k(ta!  tad viditv#
cakre dv#da"a-v#r*ikam
so 'py apo-'ñjalim ādāya
guru!  "aptu!  samudyata$



 
vārito madayantyāpo
ru"at%$ p#dayor jahau
di"a$ kham avan%!  sarva!
pa"ya– j%vamaya!  n(pa$
 
rak*a$-k(tam Ñ having been done by the R#k*asa only; tat Ñ t hat serving of human
ßesh; viditv# Ñ after understanding; cakre Ñ ( Vasi*+ha) performed; dv#da"a-
v#r*ikam Ñ t welve years of penance for atonement; sa$ Ñ t hat Saud#sa; api Ñ also;
apa$-a–jalim Ñ a palmful of water; #d#ya Ñ t aking; gurum Ñ hi s spiritual master,
Vasi*+ha; "aptum Ñ t o curse; samudyata$ Ñ was preparing;
 
v#rita$ Ñ being forbidden; madayanty# Ñ by his wife, who was also known as
Madayant%; apa$ Ñ water; ru"at%$ Ñ strong by chanting of a mantra; p#dayo$ jahau 
Ñ t hrew on his legs; di"a$ Ñ all directions; kham Ñ i n the sky; avan%m Ñ on the
surface of the world; sarvam — everywhere; paśyan — seeing; jīva-mayam — full
of living entities; n(pa$ Ñ t he King.
 
TRANSLATION
 
When Vasi*+ha understood that the human ßesh had been served by the R#k*asa, not
by the King, he undertook twelve years of austerity to cleanse himself for having
cursed the faultless King. Meanwhile, King Saudāsa took water and chanted the 
"apa-mantra, preparing to curse Vasi*+ha, but his wife, Madayant%, forbade him to do
so. Then the King saw that the ten directions, the sky and the surface of the globe
were full of living entities everywhere.
 
9.9.25
r#k*asa!  bh#vam #panna$
p#de kalm#*at#!  gata$
vyav#ya-k#le dad("e
vanauko-dampatī dvijau
 
r#k*asam Ñ man-eating; bh#vam Ñ pr opensity; #panna$ Ñ having gotten; p#de Ñ
on the leg; kalm#*at#m Ñ a black spot; gata$ Ñ obtained; vyav#ya-k#le Ñ at the
time of sexual intercourse; dad("e Ñ he saw; vana-oka$ Ñ l iving in the forest; dam-
pat% Ñ a husband and wife; dvijau Ñ who were br#hma,as.
 
TRANSLATION
 
Saudāsa thus acquired the propensity of a man-eater and received on his leg a black
spot, for which he was known as Kalm#*ap#da. Once King Kalm#*ap#da saw a
br#hma,a couple engaged in sexual intercourse in the forest.
 
9.9.26-27
k*udh#rto jag(he vipra!
tat-patny #h#k(t#rthavat
na bhav#n r#k*asa$ s#k*#d
ik*v#k),# !  mah#-ratha$
 
madayanty#$ patir v%ra
n#dharma!  kartum arhasi
dehi me 'patya-kāmāyā
ak(t#rtha!  pati!  dvijam



 
k*udh#-#rta$ Ñ being aggrieved by hunger; jag(he Ñ c aught; vipram Ñ t he
br#hma,a; tat-patn% Ñ hi s wife; #ha Ñ said; ak(ta-artha-vat Ñ being unsatisÞed,
poor and hungry; na Ñ not; bhav#n Ñ yourself; r#k*asa$ Ñ a man-eater; s#k*#t Ñ
directly or factually; ik*v#k),# m Ñ among the descendants of Mah#r#ja Ik*v#ku;
mah#-ratha$ Ñ a great Þghter;
 
madayanty#$ Ñ of Madayant%; pati$ Ñ t he husband; v%ra Ñ O  hero; na Ñ not;
adharmam — irreligious act; kartum — to do; arhasi — you deserve; dehi — please
deliver; me Ñ my; apatya-k#m#y#$ Ñ desiring to get a son; ak(ta-artham Ñ w hose
desire has not been fulÞlled; patim Ñ husband; dvijam Ñ w ho is a br#hma,a.
 
TRANSLATION
 
Being inßuenced by the propensity of a R#k*asa and being very hungry, King
Saud#sa seized the br#hma,a. Then the poor woman, the br#hma,a's wife, said to the
King: O hero, you are not actually a man-eater; rather, you are among the
descendants of Mah#r#ja Ik*v#ku. Indeed, you are a great Þghter, the husband of
Madayantī. You should not act irreligiously in this way. I desire to have a son.
Please, therefore, return my husband, who has not yet impregnated me.
 
9.9.28
deho 'ya!  m#nu*o r#jan
puru*asy#khil#rthada$
tasmād asya vadho vīra
sarvārtha-vadha ucyate
 
deha$ Ñ body; ayam Ñ t his; m#nu*a$ Ñ human; r#jan Ñ O  King; puru*asya Ñ of
the living being; akhila Ñ uni versal; artha-da$ Ñ beneÞcial; tasm#t Ñ t herefore;
asya Ñ of  the body of my husband; vadha$ Ñ t he killing; v%ra Ñ O  hero; sarva-
artha-vadha$ Ñ ki lling all beneÞcial opportunities; ucyate Ñ i t is said.
 
TRANSLATION
 
O King, O hero, this human body is meant for universal benefits. If you kill this
body untimely, you will kill all the benefits of human life.
 
9.9.29
e*a hi br#hma,o vidv#! s
tapa$-"%la-gu,#nvita$
#rir#dhayi*ur brahma
mah#-puru*a-sa! j–itam
sarva-bhūtātma-bhāvena
bh)te*v antarhita!  gu,ai$
 
e*a$ Ñ t his; hi Ñ i ndeed; br#hma,a$ Ñ a qualiÞed br#hma,a; vidv#n Ñ l earned in
Vedic knowledge; tapa$ Ñ austerity; "%la Ñ good behavior; gu,a-anvita$ Ñ
endowed with all good qualities; #rir#dhayi*u$ Ñ desiring to be engaged in
worshiping; brahma Ñ t he Supreme Brahman; mah#-puru*a Ñ t he Supreme Person,
K(*,a; sa! j–itam Ñ known as; sarva-bh)ta Ñ of  all living entities; #tma-bh#vena 
Ñ as the Supersoul; bh)te*u Ñ i n every living entity; antarhitam Ñ w ithin the core
of the heart; gu,ai$ Ñ by qualities.
 
TRANSLATION



 
Here is a learned, highly qualiÞed br#hma,a, engaged in performing austerity and
eagerly desiring to worship the Supreme Lord, the Supersoul who lives within the
core of the heart in all living entities.
 
9.9.30
so 'ya!  brahmar*i-varyas te
r#jar*i-pravar#d vibho
katham arhati dharma-jña
vadha!  pitur iv#tmaja$
 
sa$ Ñ he, the br#hma,a; ayam Ñ t his; brahma-(*i-varya$ Ñ not only a br#hma,a
but the best of great sages, or brahmar*is; te Ñ also from you; r#ja-(*i-pravar#t Ñ
who are the best of all saintly kings, or r#jar*is; vibho Ñ O master of the state;
katham — how; arhati — he deserves; dharma-jña — O you, who are quite aware of
religious principles; vadham Ñ ki lling; pitu$ Ñ from the father; iva Ñ l ike; #tmaja$
— the son.
 
TRANSLATION
 
My lord, you are completely aware of the religious principles. As a son never
deserves to be killed by his father, here is a br#hma,a who should be protected by
the king, and never killed. How does he deserve to be killed by a r#jar*i like you?
 
9.9.31
tasya sādhor apāpasya
bhr),a sya brahma-v#dina$
katha!  vadha!  yath# babhror
manyate san-mato bhavān
 
tasya Ñ of  him; s#dho$ Ñ of the great saintly person; ap#pasya Ñ of  one who has
no sinful life; bhr),a sya Ñ of  the embryo; brahma-v#dina$ Ñ of one who is well
versed in Vedic knowledge; katham — how; vadham — the killing; yathā — as;
babhro$ Ñ of a cow; manyate Ñ you are thinking; sat-mata$ Ñ well recognized by
higher circles; bhavān — your good self.
 
TRANSLATION
 
You are well known and worshiped in learned circles. How dare you kill this
br#hma,a, who is a saintly, sinless person, well versed in Vedic knowledge? Killing
him would be like destroying the embryo within the womb or killing a cow.
 
9.9.32
yady aya!  kriyate bhak*yas
tarhi m#!  kh#da p)rvata$
na j%vi*ye vin# yena
k*a,a!  ca m(taka!  yath#
 
yadi Ñ i f; ayam Ñ t his br#hma,a; kriyate Ñ i s accepted; bhak*ya$ Ñ as eatable;
tarhi Ñ t hen; m#m Ñ me; kh#da Ñ eat; p)rvata$ Ñ before that; na Ñ not; j%vi*ye 
Ñ I  shall live; vin# Ñ w ithout; yena Ñ w hom (my husband); k*a,am ca Ñ even
for a moment; m(takam Ñ a dead body; yath# Ñ l ike.
 
TRANSLATION



 
Without my husband, I cannot live for a moment. If you want to eat my husband, it
would be better to eat me first, for without my husband I am as good as a dead
body.
 
9.9.33
eva!  karu,a-bh#*i,y#
vilapantyā anāthavat
vy#ghra$ pa"um iv#kh#dat
saud#sa$ "#pa-mohita$
 
evam Ñ i n this way; karu,a-bh#*i,y#$ Ñ while the br#hma,a's wife was speaking
very pitiably; vilapanty#$ Ñ l amenting severely; an#tha-vat Ñ exactly like a woman
who has no protector; vy#ghra$ Ñ a tiger; pa"um Ñ pr ey animal; iva Ñ l ike;
akh#dat Ñ ate up; saud#sa$ Ñ K ing Saud#sa; "#pa Ñ by the curse; mohita$ Ñ
because of being condemned.
 
TRANSLATION
 
Being condemned by the curse of Vasi*+ha, King Saud#sa devoured the br#hma,a,
exactly as a tiger eats its prey. Even though the br#hma,a's wife spoke so pitiably,
Saudāsa was unmoved by her lamentation.
 
9.9.34
br#hma,% v%k*ya didhi*u!
puru*#dena bhak*itam
śocanty ātmānam urvīśam
aśapat kupitā satī
 
br#hma,% Ñ t he wife of the br#hma,a; v%k*ya Ñ after seeing; didhi*um Ñ her
husband, who was about to give the seed of a child; puru*a-adena Ñ by the man-
eater (R#k*asa); bhak*itam Ñ having been eaten up; "ocant% Ñ l amenting very
much; ātmānam — for her body or her self; urvīśam — unto the King; aśapat —
cursed; kupitā — being angry; satī — the chaste woman.
 
TRANSLATION
 
When the chaste wife of the br#hma,a saw that her husband, who was about to
discharge semen, had been eaten by the man-eater, she was overwhelmed with grief
and lamentation. Thus she angrily cursed the King.
 
9.9.35
yasm#n me bhak*ita$ p#pa
k#m#rt#y#$ patis tvay#
tav#pi m(tyur #dh#n#d
ak(ta-praj–a dar"ita$
 
yasm#t Ñ because; me Ñ my; bhak*ita$ Ñ was eaten up; p#pa Ñ O  sinful one;
k#ma-#rt#y#$ Ñ of a woman very much bereaved because of sexual desire; pati$ Ñ
husband; tvay# Ñ by you; tava Ñ your; api Ñ also; m(tyu$ Ñ death; #dh#n#t Ñ
when you try to discharge semen in your wife; ak(ta-praj–a Ñ O  foolish rascal;
dar"ita$ Ñ t his curse is placed upon you.
 
TRANSLATION



 
O foolish, sinful person, because you have eaten my husband when I was sexually
inclined and desiring to have the seed of a child, I shall also see you die when you
attempt to discharge semen in your wife. In other words, whenever you attempt to
sexually unite with your wife, you shall die.
 
9.9.36
eva!  mitrasaha!  "aptv#
pati-loka-par#ya,#
tad-asthīni samiddhe 'gnau
pr#sya bhartur gati!  gat#
 
evam — in this way; mitrasaham — King Saudāsa; śaptvā — after cursing; pati-
loka-par#ya,# Ñ because of being inclined to go with her husband; tat-asth%ni Ñ
her husband's bones; samiddhe agnau — in the burning fire; prāsya — after placing;
bhartu$ Ñ of her husband; gatim Ñ t o the destination; gat# Ñ she also went.
 
TRANSLATION
 
Thus the wife of the br#hma,a cursed King Saud#sa, known as Mitrasaha. Then,
being inclined to go with her husband, she set fire to her husband's bones, fell into
the fire herself, and went with him to the same destination.
 
9.9.37
viśāpo dvādaśābdānte
maithun#ya samudyata$
vij–#pya br#hma,%-"#pa!
mahi*y# sa niv#rita$
 
vi"#pa$ Ñ being released from the period of the curse; dv#da"a-abda-ante Ñ after
twelve years; maithun#ya Ñ f or sexual intercourse with his wife; samudyata$ Ñ
when Saud#sa was prepared to do it; vij–#pya Ñ r eminding him about; br#hma,%-
"#pam Ñ t he curse given by the br#hma,%; mahi*y# Ñ by the Queen; sa$ Ñ he (the
King); niv#rita$ Ñ checked.
 
TRANSLATION
 
After twelve years, when King Saud#sa was released from the curse by Vasi*+ha, he
wanted to have sexual intercourse with his wife. But the Queen reminded him about
the curse by the br#hma,%, and thus he was checked from sexual intercourse.
 
9.9.38
ata )rdhva!  sa taty#ja
str%-sukha!  karma,#praj#$
vasi*+has tad-anuj–#to
madayanty#!  praj#m adh#t
 
ata$ Ñ i n this way; )rdhvam Ñ i n the near future; sa$ Ñ he, the King; taty#ja Ñ
gave up; str%-sukham Ñ t he happiness of sexual intercourse; karma,# Ñ by destiny;
apraj#$ Ñ r emained sonless; vasi*+ha$ Ñ t he great saint Vasi*+ha; tat-anuj–#ta$ Ñ
being permitted by the King to beget a son; madayantyām — in the womb of
Madayantī, King Saudāsa's wife; prajām — a child; adhāt — begot.
 
TRANSLATION



 
After being thus instructed, the King gave up the future happiness of sexual
intercourse and by destiny remained sonless. Later, with the King's permission, the
great saint Vasi*+ha begot a child in the womb of Madayant%.
 
9.9.39
sā vai sapta samā garbham
abibhran na vyajāyata
jaghne '"manodara!  tasy#$
so 'śmakas tena kathyate
 
s# Ñ she, Queen Madayant%; vai Ñ i ndeed; sapta Ñ seven; sam#$ Ñ years;
garbham — the child within the womb; abibhrat — continued to bear; na — not;
vyajāyata — gave delivery; jaghne — struck; aśmanā — by a stone; udaram —
abdomen; tasy#$ Ñ of her; sa$ Ñ a son; a"maka$ Ñ by the name A"maka; tena Ñ
because of this; kathyate — was called.
 
TRANSLATION
 
Madayantī bore the child within the womb for seven years and did not give birth.
Therefore Vasi*+ha struck her abdomen with a stone, and then the child was born.
Consequently, the child was known as Aśmaka ["the child born of a stone"].
 
9.9.40
aśmakād bāliko jajñe
ya$ str%bhi$ parirak*ita$
nārī-kavaca ity ukto
ni$k*atre m)l ako 'bhavat
 
a"mak#t Ñ f rom that son named A"maka; b#lika$ Ñ a son named B#lika; jaj–e Ñ
was born; ya$ Ñ t his child B#lika; str%bhi$ Ñ by women; parirak*ita$ Ñ was
protected; n#r%-kavaca$ Ñ having a shield of women; iti ukta$ Ñ was known as
such; ni$k*atre Ñ w hen there were no k*atriyas (all k*atriyas having been
vanquished by Para"ur#ma); m)l aka$ Ñ M )l aka, the progenitor of the k*atriyas;
abhavat — he became.
 
TRANSLATION
 
From Aśmaka, Bālika took birth. Because Bālika was surrounded by women and
was therefore saved from the anger of Paraśurāma, he was known as Nārīkavaca
["one who is protected by women"]. When Para"ur#ma vanquished all the k*atriyas,
B#lika became the progenitor of more k*atriyas. Therefore he was known as M)l aka,
the root of the k*atriya dynasty.
 
9.9.41
tato daśarathas tasmāt
putra ai.avi.i s tata$
rājā viśvasaho yasya
kha+v#'ga " cakravarty abh)t
 
tata$ Ñ f rom B#lika; da"aratha$ Ñ a son named Da"aratha; tasm#t Ñ f rom him;
putra$ Ñ a son; ai.avi.i $ Ñ named Ai.avi.i ; tata$ Ñ f rom him; r#j# vi"vasaha$ Ñ
the famous King Vi"vasaha was born; yasya Ñ of  whom; kha+v#'ga$ Ñ t he king
named Kha+v#'ga ; cakravart% Ñ emperor; abh)t Ñ became.



 
TRANSLATION
 
From Bālika came a son named Daśaratha, from Daśaratha came a son named
Ai.avi.i , and from Ai.avi.i  came King Vi"vasaha. The son of King Vi"vasaha was
the famous Mah#r#ja Kha+v#'ga .
 
9.9.42
yo devair arthito daityān
avadh%d yudhi durjaya$
muhūrtam āyur jñātvaitya
sva-pura!  sandadhe mana$
 
ya$ Ñ K ing Kha+v#'ga  who; devai$ Ñ by the demigods; arthita$ Ñ being requested;
daity#n Ñ t he demons; avadh%t Ñ ki lled; yudhi Ñ i n a Þght; durjaya$ Ñ very
Þerce; muh)rtam Ñ f or a second only; #yu$ Ñ duration of life; j–#tv# Ñ knowing;
etya Ñ approached; sva-puram Ñ hi s own abode; sandadhe Ñ Þ xed; mana$ Ñ t he
mind.
 
TRANSLATION
 
King Kha+v#'ga  was unconquerable in any Þght. Requested by the demigods to join
them in fighting the demons, he won victory, and the demigods, being very pleased,
wanted to give him a benediction. The King inquired from them about the duration
of his life and was informed that he had only one moment more. Thus he
immediately left his palace and went to his own residence, where he engaged his
mind fully on the lotus feet of the Lord.
 
9.9.43
na me brahma-kul#t pr#,#$
kula-daiv#n na c#tmaj#$
na "riyo na mah% r#jya!
na d#r#" c#tivallabh#$
SYNONYMS
na Ñ not; me Ñ my; brahma-kul#t Ñ t han the groups of br#hma,as; pr#,#$ Ñ l ife;
kula-daivāt — than the personalities worshipable for my family; na — not; ca —
also; #tmaj#$ Ñ sons and daughters; na Ñ nor; "riya$ Ñ opulence; na Ñ nor; mah% 
Ñ t he earth; r#jyam Ñ ki ngdom; na Ñ nor; d#r#$ Ñ w ife; ca Ñ also; ati-vallabh#$ 
— extremely dear.
 
TRANSLATION
 
Mah#r#ja Kha+v#'ga  thought: Not even my life is dearer to me than the brahminical
culture and the br#hma,as, who are worshiped by my family. What then is to be said
of my kingdom, land, wife, children and opulence? Nothing is dearer to me than the
br#hma,as.
 
9.9.44
na bālye 'pi matir mahyam
adharme ramate kvacit
nāpaśyam uttamaślokād
anyat kiñcana vastv aham
 
na Ñ not; b#lye Ñ i n childhood; api Ñ i ndeed; mati$ Ñ attraction; mahyam Ñ of



me; adharme — in irreligious principles; ramate — enjoys; kvacit — at any time; na
— nor; apaśyam — I saw; uttamaślokāt — than the Personality of Godhead; anyat 
— anything else; kiñcana — anything; vastu — substance; aham — I.
 
TRANSLATION
 
I was never attracted, even in my childhood, by insignificant things or irreligious
principles. I did not find anything more substantial than the Supreme Personality of
Godhead.
 
9.9.45
devai$ k#ma-varo datto
mahya!  tri-bhuvane"varai$
na v(,e tam aha!  k#ma!
bh)tabh#vana-bh#vana$
 
devai$ Ñ by the demigods; k#ma-vara$ Ñ t he benediction to have whatever he
wanted; datta$ Ñ was given; mahyam Ñ unto me; tri-bhuvana-%"varai$ Ñ by the
demigods, the protectors of the three worlds (who can do whatever they like within
this material world); na v(,e Ñ di d not accept; tam Ñ t hat; aham Ñ I ; k#mam Ñ
everything desirable within this material world; bh)tabh#vana-bh#vana$ Ñ being
fully absorbed in the Supreme Personality of Godhead (and therefore not interested
in anything material).
 
TRANSLATION
 
The demigods, the directors of the three worlds, wanted to give me whatever
benediction I desired. I did not want their benedictions, however, because I am
interested in the Supreme Personality of Godhead, who created everything in this
material world. I am more interested in the Supreme Personality of Godhead than in
all material benedictions.
 
9.9.46
ye vik*iptendriya-dhiyo
dev#s te sva-h(di sthitam
na vindanti priya!  "a"vad
#tm#na!  kim ut#pare
 
ye Ñ w hich personalities; vik*ipta-indriya-dhiya$ Ñ whose senses, mind and
intelligence are always agitated because of material conditions; dev#$ Ñ l ike the
demigods; te Ñ such persons; sva-h(di Ñ i n the core of the heart; sthitam Ñ
situated; na — not; vindanti — know; priyam — the dearmost Personality of
Godhead; śaśvat — constantly, eternally; ātmānam — the Supreme Personality of
Godhead; kim uta — what to speak of; apare — others (like human beings).
 
TRANSLATION
 
Even though the demigods have the advantages of being situated in the higher
planetary system, their minds, senses and intelligence are agitated by material
conditions. Therefore, even such elevated persons fail to realize the Supreme
Personality of Godhead, who is eternally situated in the core of the heart. What then
is to be said of others, such as human beings, who have fewer advantages?
 
9.9.47



athe"a-m#y#-racite*u sa'ga !
gu,e*u gandharva-puropame*u
r).ha !  prak(ty#tmani vi"va-kartur
bh#vena hitv# tam aha!  prapadye
 
atha — therefore; īśa-māyā — by the external potency of the Supreme Personality of
Godhead; racite*u Ñ i n things manufactured; sa'gam Ñ attachment; gu,e*u Ñ i n
the modes of material nature; gandharva-pura-upame*u Ñ which are compared to
the illusion of a gandharva-pura, a town or houses seen in the forest or on a hill;
r).ha m Ñ v ery powerful; prak(ty# Ñ by material nature; #tmani Ñ unto the
Supersoul; vi"va-kartu$ Ñ of the creator of the whole universe; bh#vena Ñ by
devotional service; hitvā — giving up; tam — unto Him (the Lord); aham — I;
prapadye — surrender.
 
TRANSLATION
 
Therefore I should now give up my attachment for things created by the external
energy of the Supreme Personality of Godhead. I should engage in thought of the
Lord and should thus surrender unto Him. This material creation, having been
created by the external energy of the Lord, is like an imaginary town visualized on a
hill or in a forest. Every conditioned soul has a natural attraction and attachment for
material things, but one must simply give up this attachment and surrender unto the
Supreme Personality of Godhead.
 
9.9.48
iti vyavasito buddhyā
n#r#ya,a-g(h%tay#
hitv#nya-bh#vam aj–#na!
tata$ sva!  bh#vam #sthita$
 
iti Ñ t hus; vyavasita$ Ñ having Þrmly decided; buddhy# Ñ by proper intelligence;
n#r#ya,a-g(h%tay# Ñ c ompletely controlled by the mercy of N#r#ya,a, the Supreme
Personality of Godhead; hitvā — giving up; anya-bhāvam — consciousness other
than K(*,a consciousness; aj–#nam Ñ w hich is nothing but constant ignorance and
darkness; tata$ Ñ t hereafter; svam Ñ hi s original position as an eternal servant of
K(*,a; bh#vam Ñ devotional service; #sthita$ Ñ situated.
 
TRANSLATION
 
Thus Mah#r#ja Kha+v#'ga , by his advanced intelligence in rendering service to the
Lord, gave up false identification with the body full of ignorance. In his original
position of eternal servitorship, he engaged himself in rendering service to the Lord.
 
9.9.49
yat tad brahma para!  s)k* mam
a")nya!  ")nya-kalpitam
bhagavān vāsudeveti
ya!  g(,anti hi s#tvat#$
 
yat — that which; tat — such; brahma param — Parabrahman, the Supreme
Personality of Godhead, K(*,a; s)k* mam Ñ spiritual, beyond all material
conceptions; aśūnyam — not impersonal or void; śūnya-kalpitam — imagined to be
void by less intelligent men; bhagavān — the Supreme Personality of Godhead;
v#sudeva Ñ K (*,a; iti Ñ t hus; yam Ñ w hom; g(,anti Ñ sing about; hi Ñ i ndeed;



s#tvat#$ Ñ pure devotees.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, V#sudeva, K(*,a, is extremely difÞcult to
understand for unintelligent men who accept Him as impersonal or void, which He
is not. The Lord is therefore understood and sung about by pure devotees.
 

Back to the running  text


